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V 17, 2 @EOXAij~ Aax(i(lat{J-oJ'w~ na7:SJo~ 'HyVlov. Nam bis loeis
eius quam noster praebet offensionis nullum est vestigium: di·
versam dieo unius genetivi IIa:tQoxAEov~, reiationem, qui, si ratio
Schubarti probanda esset, simul a (J-aihtroi) penderet, simul lmie,
ut >ca/' partieula eopulatus, eoordinatus easet, ut grammatici dieere
eonsueverunt. Quin etiam est eur duhitea, utrum Pausanias hoe
]oeo aeque atque illis naTSJo~ usurpaturuB fuerit, quonill.m nomen,
ad quod refertur, et ipsum in genetivo (lasu (dauJ&lov) positum
est. Atque hae, ut conieio, offensiones tantae visae sunt reliql1is
huius aetatis editoriblls, ut verba xcd 1lCU;Q~ delenda eenserent.
At Patroolem et magistrnm et patrem Daedali fnisse Don so]um
titulo Ephesio (C. I. GI'. 2984), ad quem Sehubartus provocavit,
sed etiam Olympiaco (n. 221 Arch. Zeit. 1879 p. 45; cf. n. 287
p. 145) firmatur. Itaque ut de emblemat& c@gites fieri iam Don
potest. Sed 1 mutatione leni locus sanatur. Fac tu ponas IIaT(JfJ'
xUov~ quod statim sequitur librarium codicis arcbe~ypi in errorem
iuduxisse, ut 1'uJ.T.QQ~ pro natoo\; scriberet. Ac ne ordinem /ca
fJl1rov xal, natlfo~ mirerie, conferae CUlU V 27, 8 OOltetJ! OE {J-0t TOV
>Ol'th·(~ f-tet:ht<~~ ;; nai<; Ö l(etAltTEJ..'J](; l1JI tum V 24, 5 'A~«rco'l!J..ijr;
jta:Tilr&~r; 1:8 xal VtO~ Kleolra. Nempe Pausanias bie, ut alias, titu
Iorum vestigia tenuit.

1 Si oum Gedoynio xai aute 1!et'flOr; deleatur, intolerahilem existere
oratiouis form am recte Siebelisins monnit.

CllOrioH (Halons.
Dialexis quae sequitur Chorioii iu folio 119 oodicis Matri

tensis N-CI 1\1) inter Polydamautis et Priami antilogias, quas
nuper in Herm. vol. XVII p. 208 Bq. edidi, extat. De hoo codice
et da ratione edendi oum ibidem p. 206 paulo fUBius dixerim, hoc
1000 satie habeo indieasse Iriarten in catalogo codd. graec. bibI.
Matrit. p. 399 tituIum, initium, finem huius dialexeoB I)l'otulisae,
Boissonadium in editione rhetoris Gazaei haec repetivisse, me vero,
quod integrameam pnblici iuria facere possnm, acceptum referre
amicitiae Eduardi de Hinojosa, gui apographum in <;harta b'ans
lncida delineatum mihi misit.

dt&AilSt~ ala:To./c{J!(}V XtJltl'h' rWJ! :}HJ1l(;(JtWl' /tOV

oto(J.IJy.aÄwlI f-tEftqJfJ{J-EJlWJI It~ netQaßaUoJl7:(J. raZe; lf'Jj{J-o·
olate; Hilll ÄOJ'Wl! I1vJ,6oot~ oelxJlvfHlI, (J~~ EJ! r~f!lf r.etA 011
ijIJvl.let.

"EnEUJ8 Xltl, IIrfAl1lt 7:0 rijQlt~ ijlJVl.iaJl 1:8 äyEu' xal rijc; (tno
5 rw,' nOJlWJI nltvolto:Tat q:;tAfJn{J-la~' MOxEt r«r< Ot xaÄwr; ltVTfW f-t~,!

.~J! ano T17C; ijJ..txia~ (trEAecCJ.JI El.etJI, T.Op OE nailfa nal}a'Aaßrwra
Ta önllt, 7:lvor; nE<pVKE 1I.(f,1:Q6~, brn&tgat. (;l o~ rtC; rOte 1-(;;1'

'Al.Il.tWJI 6Xl'O/1 oJlleiOc(Jli Ra II1jlet, cVq:;~/lliI, llJ! Eq:;1j, l.3 llv:TQw1I.C·
>. , <I .. >,', I " , " " ,,! >lirW ya(} (1)f!Ct./! Cl.WJ! Ent 1/.0I\.li/tOV nol\.l\.(), 1'E xat xal\.CJ. nOIl.!\.C,(xlC; linlJ-

10 OEIS&W}l', Kai fLOt JJtJ.fJJ! ~ &.Q81:ij~ ~ TOV d,o~ El1W/tE"1j. II'JjÄIJa
ft~J! olp KaAol' lnUIJ'li'tv, l;1]AWTOP OE /tt/llita{hl.t. 7:0P da fY. nvlov
nfiEIJßvJlj/' IJl.E-<ÄtOJ! xaÄlit: J'.EfiCJ.tOl' 0 nO'1jn1~, OT~ nlhov 011
nOTE l~')IH. X(AlrOtaV ')IE, (J :}CWW!.(JtE xCJ.~ {J-EÄlro~ fl'l.1xIWl! ~I,wv
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aMn", tdX.ftfU; 08, ifq,'I'J<;, uixw}, aovat VEW7:Ef2 Ot 0 f7ZEf2 SftElo.
15 (J,YE7:E olv, J Movaw'l ~vv ftot A6.ßEa:f1! 7:0i) AOrOV, _OV OfOE fA,li

7Z0Iij(JCU ll(!o(Jim~uv 0/. aOlf!ol. OU ra(! EXW fla:fEZv, cU cpIA07:1'jr;, 7:1
7Z0U; lJ.rJa ~Wt'fJ7:Utr; ,USV s:for; uth'ar; nU7:a 7Z0},}.,~V s~ovalav aliBiv,
EZ7:E .u; 1,l1or; 0E(JaaAofi wijvtV (/&IV 6{7iAOt, EhE oHja~at 7:0V MEA"
cpov, 6Jr; OVO Eialll "E{!tOE<; 6V' J.,':f(!UmOU;;, EZ yE OOKOV(JLV ij)'iEIV

20 o~twr; VVV fdv bc IILE(!lct<;, VVP 08 s~ 'EÄtKWI'or;, K(1P .vxwOtTt:E(!l
n(!~p1'jv iOEtoia noalv &naAOtalP O(!XaVfLEVat' Ei 08 llr;
UVliV flEr:(!aV A6yovr; E(!ya~ot7:0, Aoyovr; os iJfLW<;, xal 7:OV7:0 8~1'j .0
Il(!yov a1;7:01), To/mt! 1'8 0;; mXI'V II n(!O(l~xEtV oZOVWt ab naUal
7:ar; .Ll1avaa<; ai7:8t". xah;ot :SWX(!u7:1]r; fJ '.A:f'fJvaJo<; not1'jltXOr; ,USV

25 oVr. 1fv, lO8~ful 08 nlJV .Ll1ovoWv 7Ut(!EtVal d Ob nill cpf!a'i3lv «na
o~ ~LL8AAE 7Z(!O<; tDalo{Jov E(Jetv, Ta AV(Jiov TB xal avrov naLOtxa.
llYH8 aiv, (J IItE(!irJer;, tawr; rUf! VfA,tjJ ijcftov 6voflan xaAEt(j{Tat
nOI1j7:tx(J, ;VI' fWt Aa{Jw{}c 0011 aywl'Or;, ov ,'a(! avu:lcw wiJ.o
.01:<; n~t1'j7:u<;, smd, x(J,p Tlr; bC8ivWJ1 (Lb;~dll II .01' 'E(JfLifv, ov

30 lf!{Tov~aofl8v. . '
Kiliae. R. Foerster.
1 .d,aÄE~I.'-~(iuy'{(C] = fr. ('Äy' Boiss. Idalfo,uE'vou] Id(i,'fo,u€vYj M

4 ''E7W(iE-qJIÄOTlfA,Üt.] = fr. (lU' Boiss. ''E7TEtl1EFE(i71Etl7e M 8 10]
fo!. 119b inc. 11 I;t/ÄWlOJ' ö~ IUl,Ue((i,').w] num ou "IAwrCw ö~ ,W,ue((i{f(/(.; ?
12 7lol'lr~.] I!. x, 16i. 14 mjö~v] cf. Il. a, 249. OZ1lC(?] iJ71;~(J M cf.
n. ö, 324. 18 7:1.,] T~' M 19 "E!.JlÖe,] Hes. opp. 11 sq. El ye] a~

y~ M 20 ll; 'EÄIXc.OVO'] l~e).IXc.OJ'()' M 21 0l?xou,ueJ/w] Bes. theog. 3.
::lS ye] Öe M n] zl M 24 ;1.{f'lJ'C<IO, 7TO/'lU;'O,] &{f,/V •• ! ~Ot'l.I. :-, re
1iqua blattis comesa sunt in M 25 (tzm] ('-'. reliqua blattis comesa in
M cf. PIat, Phaedr. p. 237 a. 28 oU-qJ,'J.oV~(iOfteV] = fr. (JA<' BOlss,

ornare.
'vVer das Etymon von ornare finden will, muss, ebenso wie

bei J!QafU,lv, von der abgeleiteten Bedeutung des Schmiickens ab
sehn. Den Verben ornare, adornare, exornare, subOl'nare liegt
durchweg der Begriff des AusrÜstens, gehörigen Fügens zu
Grunde. copias clasesque navales' primos orriavet. proletariu'
publicitus scutis feroque ornatur ferro. dicam illi ut sibi penum
aHud ornet, . siquidem sese uti volet: nam in hoc, ut hic quidem
adornat, aut iam nihil est aut iam nihil erit. iuga cum loris 01'

llata III, ornamenta bubns VI. Dieses sind einzelne Beispiele aus
vielen. Die Wurzel 01', ar, welclle in ornare vorliegt, ist mit dem
griechischen a(! in allaf/iaxBtv, allTVJlEtJ1 zusammenzustellen, und hat
in dieser Gestalt im lateinischen in ars, artns, armus sich erhalten.
Soll das Sanskrit herbeigezogen werden, so bietet sich ungezwungen
die Partikel aram, bereit, fertig, welche in Verbindung mit kri
(machen) zurüsten, bel'eit machen, nachvedisch aber in der Gestait
alam mit demselben Verbum schmücken bedeutet (alankara, orna
mentum), Wie man mit ornare das Indische varna, welches Farbe
und nichts anderes heisst, zusammenstellen lwnnte, 'bleibt räthselhaft.

Bonn. Tb. Aufrecht.

Verantwortlicher Redacteur: Bermann Rau in Bonn.
Universitäts~Buc.hdruckcrci 't"on earl Georgi in Bonn.

(24. Juni 1881.)




